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3axapuyk I. O.,
BUKIIA0AY KOJICONHCY

Yepriseupko2o HauionabHo20 yrisepcumemy imeni FOpis Qedvicosuua

TERCTOBI XAPAKTEPUCTUKEN MAPREPIB SAIIEPEYEHH{A

AHoranisi. CTarTio NPUCBAYCHO PO3KPUTTIO TEKCTOBHX
XapaKTepUCTUK MapkepiB 3anepeueHHs y Tekcrax VII — XVII
cT. [l 31ificHeHHS] KOMIUIEKCHOTO aHaji3y 3ac0o0iB BUpaXeH-
Hsl 3allepe4yeHHs] B ICTOpIii aHIIIMCHKOI MOBH BHOKPEMIICHO
YKaQHPOBY KJIacU(iKaIliF0 TEKCTiB.

Karouosi ciioBa: 3anepedeHHs1, GpyHKIII1, 3ariepedHa yact-
Ka, 3allepeUHe PEUEHHS, TEKCT.

IToctanoBka mpoGuemu. 3anepeueHHs — abCOMIOTHA YHiBEp-
cais, sKa JOCTIIKYEThCS Ha BCIX PIBHAX MOBHOI CTPYKTypH. Ka-
TETOpisl 3anepeyeHHs CTAHOBUTH 3aTATbHOHAYKOBHI Ta JTiHTBICTHY-
HUH {HTEpEC, aJKe BOHA — 000B’3K0BA CKIIAI0BA XapaKTEPUCTHKH
CBiTY. B aHImifichKiil MOBI 3amepedeHHs penpe3eHTyeThes Pi3HOMa-
HITHAMHA MapKepamH, sKi He BU3HAYaroThCs B OKPEMO BHPAKEHHX
MOBHHX MapajIUTMax, a OTPeOYIOTh IHTErPabHOrO OMUCY MOBHHX
3aco0iB y CHCTEMi MOBH.

Anani3 ocTaHHix Aocmipkens i myoaikauiii. [Ipobmemi 3a-
TepedeHHs MpucBiueHo Oarato pobit sk 3apyoixnux (0. Ecmep-
ceH, 1917/18; E. Knaiima, 1964; P. fAxennod, 1969, 1971; b. [ap-
i, 1970; Tx. Cwmit, 1975; P. XopH, 1978, 1989; O. Jans, 1979;
[1. Kapems, 1996; JI. Xops, 2000; . Iyepi, 2005; M. Hpaep, 2005;
M. Miecramo, 2005, 2009; T. Hesanaiten, 2006; b. Barmep-Hari,
2011), rax i BitumsHsgaux minrsictie (O. [lamyqesa, 1969-2012;
7 Bponcbkuii, 1974; O. baxapes, 1980, 2000; B. [Tanginos, 1982;
B. Bounmapenxo, 1983, 1996; O. dupyn, 1989; JI. Cuspaniiesa,
1995, JI. Hikigoposa, 2000; L. Ko6o3ega, 2003; M. Coxotos, 2009;
[1. Yeprosa, 2009; A. Daiipysosa, 2015) [1; 4]. JocmimkeHns Ka-
Teropii 3amepeyeH s Ha MaTepiaii aHTIiHCEKOi MOBH Ma€e BaKITHBE
3HAYeHHS: TO-TIEpIIe, IS JHTBICTAYHO-(PITOCOPCHKOTO PO3YMiH-
Hs caMoi Kateropii, aHamisy 1i Ae¢iiiil Ta ¢pyHKUIOHYBaHHS Ha
PI3HHX PiBHSIX MOBH, MIO-AIpyTe, [N BUSBICHHS OCHOBHHX 3aC00iB
BUPAKEHHS 3aTlepeueHHs Ta aHami3y iX (YHKI[IOHYBaHHS Y TEKCTaxX
TPBOX HEPIOIiB PO3BUTKY AHITIHCHKOT MOBH.

MeTa po3BiAKH — PO3KPUTTSA TEKCTOBHX XapaKTEPUCTHK Map-
KepiB 3amepeuenns y Tekcrax VII - X VIl ct.

Po3BUTOK aHTIIHCHKOT MOBH, 3aralioM, MOKHA IOJLTHTH HA TPU
nepiomu: japuboanriiicskuit (500-1100 pp.), cepenHboaHTmii-
cokuii (1100-1500 pp.), HOBOAHDIICHKMHA (PAaHHBOHOBOAHITI-
cokmit mepion (1500-1800 pp.) Ta mepion CydacHOi aHTMIHCHKOI
mou (3 1800 poky i motemep)). BimmosimHo n0 Kmacuikamii
[. CaiTa, BUIAIOTH JABHHOAHTIIACHKHIN — TIEPiO TIOBHHUX 3aKiH-
YeHb, HAPUKIIAJ, SUNU, CePeHbOAHITINCHKII — Tepiof] 3BeACHHX
3aKiHYEHb, HAMPHKIAJ, Sune, HOBOAHTMIHCHKMIA — Mepios| BTpaye-
HUX 3aKiHYCHb, HAPUKIIa, son [6, c. 211].

3a mepionamu Ta JKAHPAMH TEKCTH AHTTIHCHKOI MOBH MOKHA
TIONUTATH Ha 4 TIEPiONH: PAHHE CEPeNHbOBITUA, 00 AHTIO-CAKCOH-
cokmii mepion (450-1066 pp.), cepeni Bikn (1066-1500 pp.), emo-
xa Binpomkenns, abo Penecancy (1550-1660 pp.), Heoknacnuuzm
(1660-1785 pp.).

BinnosiHo 710 %aHPOBOI Kiacu(ikalil TEKCTiB KOXHOTO Tie-
piony, HEOOXiTHO TOCTIMMTH (YHKII 3amepedeHns B TPhOX IIO-
IFHAX: TEKCTaX JaBHbOAHTMikCEKOro mepiony (“Beowulf”), Tek-
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crax cepenuboanriiiickkoro mepiony (“The Canterbury Tales”
Iixedpi Yocepa; “Ormulum”), TekcTax paHHbOHOBOAHIIIHCHKOTO
nepiony (“King Richard II” Binbsma lexcrmipa; “The Paradise
Lost”, “The Paradise Regained” [l)xona MinbroHa).

Bukaan ocuoBHoro marepiany aocaimkenns. OCHOBHIM
CToCco0OM Tiepe/adi 3amepedeHHs B 1aBHbOAHTITIHChKIH MOBI Oyna
3anepedHa yacTka Ne, ska BKUBAacs mepes| Ti€CioBOM, 3aiiMeHHH-
KoM ab0 mprcTiBHEKOM. Y Tperno3uiLii 1o ieciosa beon (wesan) —
Oymu, habban — mamu, willan — xomimu, witan — 3Hamu BOHa JIETKO
TIPUETHYBATACS IO HHX:

1) ne + is > nis (w1s Bupaxenns yrounenns): OE eorla ofer
eorpan donne is éower sum, secg on Searwum-nis pat seldguma
(«Beowulfy, 248-249).

NE noble on earth than the one that you are, watrior in armour;
this is no a mere retainer.

2) ne + waes > naes (s sanepedenns mii): OE Nas hie daere
fylle gefean heefdon, manfordaedlan, pat hie me pegon (“Beowulf”,
562-563).

NE they the feast did not have rejoicing, those perpetrators of
crime, that they partook of me.

3) ne + waeron > neeron (s Bupaxens yrounenns): OE pet
naeron ealdgewyrht, et he ana scyle Geata dugude gnorn prowian
(“Beowulf”, 2657-2658).

NE that his deeds of old are not such, that he alone should of the
Geats’ retinue sorrow suffer.

4) ne + wolde > nolde (s 3anepeuenns xii): OE ealle buton
anum. pat was yldum cup pat hie ne moste, pa metod nolde
(«Beowulfy, 705-706).

NE all but one -- it was known to men that they could not, when
the Maker did not wish it.

TakuM ske YHHOM NE BUCTYTANA CHKIITHKOK JI0 MPHUCTIBHUKIB
Ta 3aMEHHHKIB:

5) ne + an > nan (nns 3anepedenns oco6u): OE gudbilla nan,
gretan nolde, ac he sigewaepnum forsworen hafde («Beowulfy,
803-804).

NE of war-bills, none, could not at all greet him but he
victory - weapons had forsworn.

6) ne + &fre > n&fre (s 3amepeyenns xaii): OE efnan wolde.
Nafre on ore leeg widcupes wig, donne walu feollon («Beowulf”,
1041-1042).

NE wished to engage; in the vanguard it never failed his warskill
well-known, when the slain were falling.

7) ne + a > na (ms 3amepeyenns ii): OE ma@gen Hredmanna.
Na pu minne pearft hafalan hydan, ac he me habban wile
(«Beowulf”, 445-446).

NE the force of glorious warriors. You will have no need for my
head to shroud, but rather he will have me [2, c. 38-40].

Y samepedyHnX peYCHHAX AABHBOAHIIINCHKOI MOBH NE CIIO-
TYUYeTBCS 3 0COOOBHUM JIECTOBOM 200 MPHETHYETHCS 0 OCHOB
JiecmiB. Y peueHHi 3amepeyHa YacTka BKMBAETHCS 31€01MbIIOr0
JUTSL 3aIIepeueHHs IPUCYIKA, a TAKOX 11 eM(asd BUKOPHCTOBY-
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T0TBCSA MOMIHETATHBHI PEUEHHS 3 IBOMA a00 OibIne HeraTopamu
[3,c. 59-82].

Ha movarky cepeqHboaHIIIHCBKOTO Mepiofy yacTka Ne Mai-
e He BKMBAEThCS camoctiitio, 3 XIV 1. y poni yactkn 1 3a-
nepedennst i mounnae Buctynaru Not: «Not lat another telle as |
have toold Thanne spak oure Hoost, with rude speche and boold”
(«Canterbury Tales”).

Jlo cepenunn XVI ct. 3amepeuna yacTka NE Ta mojBiiiHe 3are-
PEYeHHS TIPH JIiECTOBi NE ... NOt moBHICTIO 3HUKatoTh. Yactka not
MOKE TIPHEHYBATHCS 10 0C000BOT (hOPMH JIiECTOBA B MPEMO3HILIL,
a TAaKOX Y TIOCTIO3HIIII.

Tlop.: «But for tassaye in thee thy wommanheede, And not to
sleen my clildren, God forbeede™ (“Canterbury Tales”).

“As taketh not agrief of that | seye, For myn entente nis but for
to pleye” (“Canterbury Tales™).

Ha movarky cepenHbOAHIIIMCEKOTO TEpIOy MOMiHEraTHBHE
0(OPMIEHHS PeYeHb CTa€ IPAKTUYHO €MHUM CIIOCOOOM TI00YI0BH
3anepedyHnx peyeHnb. BoHo mepeBakae i B MOCTHYHHUX, 1 B Tpo3aiy-
HUX [TaM’SITKax:

«Napoplexie shente nat hir heed. No wyn ne drank she, neither
whit ne reed” (“Canterbury Tales”).

“To han housbondes hardy, wise, and free, And secree, and no
nygard, ne no fool” (“Canterbury Tales”).

V cepennpoanriiichkiit MoBi (3 XI 1o XV ct.) 3Ha4HO po3IIH-
PIOETHCS TPYIA 3aIMEPEUHAX 3aHMEHHHKIB Ta TIPUCITIBHHKIB, SKi
BHCTYTAIOTh Y POITi 3aTIEPEYHOT0 Y3arabHIOI0Y0ro YieHa PeYeHHsL.
Y TekcTax cepelHbOAHIMINCHKOrO Mepiofy 3apeecTpoBaHi Taki
CrI0cO0H Tepesiadi 3anepevHoro y3aralbHIOYoro wieHa: NoN (o)
n&niz, nothing, no wight, no man, no oon, non other, no(n) such,
no such on, nobody, neuer, no more, no better, no lenger, by (in) no
manere, by (in) no weye.

[lonineraTuBHi peveHHs YTBOPIOBATMCS LIIIXOM CIOMyYEH-
HS TIECTIBHOTO 3amepedyeHHs i3 3alepedHnM MPHCTIBHAKOM abo
3alMEHHUKOM, a TAKOX Y Pe3y/IbTaTi BKUBAHHS JIBOX a00 TPHOX
3aMepeyHnX MPACITIBHUKIB UM 3aiMEHHUKIB 0€3 3amepeueHHs npu
miecnoi: «She wolde do no synne, by no were; And for despit he
compassed in his thoughty («Canterbury Talesy).

et v mOOYNOBH TIEpeBaXKa€E B CEPENHbOAHTIIHCHKIN MOBI B
THX PEUCHHSX, JI¢ BUCTYNAIOTh OHANMEHIIE J1BA 3aNepedHnX y3a-
TaTbHIOIOYHX WICHH: [1BA 3alePEUHHX 3aHMEHHUKH / TIPUCTIBHUKN
a0o 3anepednyii NPUCTIBHUK 1 3anepednnii 3aiimennux. [Ipore Ha-
BITh Y TIepiO/l HAHOITBII iHTEHCHBHOTO BKHBAHHS MOMIHETATHBHUX
3aIIePEUHIX PEeUeHb OIH 13 THTIIB MOHOHETaTHBHOT OOYI0BH — pe-
YEHHS 3 OJTHAM 3alepedyHiM Y3aralbHIOIUNM WieHoM — 30epira-
€ThCA, X0ua 1 3yCTpivaeThes B onuHMYHMX Bumajkax: «Ne sahhtlenn
hemm wipp heffness king Patt haffde hemm all forrworrpenny
(Ormulum).

Jlns HOBOQHIIIHCHKOT MOBH XapaKTepHi /1Ba BU/IH 3aepeyeHHs
Yy PeUEHHI —3arajibHe Ta YaCTKOBE, Y 3arallbHOMY 3arepeyeHHi ce-
poto iforo xii BucTynae Bee pedenns. Hampuxnan: «He could not
lose himself, but went about His Father’s business. What he meant
I'musedy («Paradise Regainedy, 97-98). Cemantnana dhyHKIis mi€i
CTPYKTYpH — 3allepeveHHs MEeBHOI 3/IaTHOCTI JIIONMHU. 3arajibHe
3anepedyenHs BUpakae Po3MOAiN MOHATh MK MiAMETOM 1 PUCY.-
KOM, {HAKIIE Ka)Ky4H, BOHO BKa3y€ Ha IOHATTSA CTOCOBHO MiMETa B
3amepeyHin Gopmi. B boMy pasi MpHCYIOK 3aBKIH BHPAKEHUN Y
3arepeyniit popmi (OKpiM pedeHb aHTMIACHKO] MOBH, B AKX BXKH-
BAIOTHCS 3aMepeyHi 3aiMEHHHKH, IPUCITIBHUKH,  TAKOXK 3anepedHi
CIIOTYYHUKH).

[pu yacTKOBOMY 3amepeyeHHi 3amepedyeTbes JULe OfuH i3
CEMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB peucHHS. 3anepeueHHs Y HOBOAHIIiH-
CBKiif MOBI MO HaJEkKaTH JI0 PI3HAX WICHIB PEUEHHS:

1) YactkoBe 3anepeuenns niaMera: «O, had it been a stranger,
not my child, to smooth his fault [ should have been more mildy
(«King Richard II»). Cemantiyna (¢yHKIis CTPYKTYpu — BHpa-
KEHHS YTOUHEHHS.

2) YactroBe 3amepeucHHs jAofatka. BoHo Bupaxkae BiacyT-
HICTB 3B’ 3Ky MDXK IIPHCYIKOM Ta JOZATKoM. loro BiuBanHs MOX-
Ha crocTepirati y Takux mpuknagax: «This said, he paused not,
but with venturous arm he plucked, he tasted; me damp horrour
chilledy («Paradise Lost”, 131). Cemantnyuna QyHKIis 11i€i cTpyK-
TYpH — 3anepedenns Ji.

“Landlord of England art thou now, not king: Thy state of law
is bondslave to the law; And thou™ (“King Richard II”). Ceman-
THYHA (QYHKLIS CTPYKTYPH — BUPAKEHHS YTOUHEHHS.

YacTkoBe 3anepeueHHs J0AaTKa TaKOK MOXe OyTH BUpaxeHe
iHQiHITHBOM 200 TepyHIieM. Y TakoMy pasi MPHCYIOK pPEYeHHs
BKUBAETBCA Y CTBEPIKYBalbHIN (opMi, a 3amepedHa yactka NOt
3HAXOTHUTCA Y MPETO3UIIii 10 iH(DIHITHBA Ui TePyHMis, AKi BUCTY-
natoTh y pori gonarka: «Such grace shall one just man find in his
sight, That he relents, not to blot out mankindy («Paradise Lost»,
350-351). CemanTHuHOIO (QYHKII€EIO CTPYKTYPH € 3aTIePEUCHHS [ii.

3) Yacrkose 3arepeyeHns obcTaBuny. Take 3anepedeHHs B HO-
BOAHTIIIHCHKIH MOBI MOYKE BUP@KATHCS B Pi3HUX TPyMax 00CTaBHH.

a) YacTkoBe 3amepeueHms o0cTasumm yacy: «But thou, Infernal
Serpent! Shalt not long rule in the clouds. Like an autumnal star”
(“Paradise Regained”, part 4, 617-618]. CemanTuuna QyHkIiis
1i€l CTPYKTYpH — 3aTiepedeHHs POMIKKY Yacy.

0) Yactkoe 3amepedyenns obcrapuam Mmicug: «Of men
innumerable, there to dwell, Not here; till, by degrees of merit
raisedy («Paradise Losty, 198). Cemantrdna hyHKIIS CTPYKTYpH —
3aMepPEUeHHS MicTs.

B) YacTkoBe 3amepedenns obcrasuuu crocody ail: «But notin
silence holy kept: the harp had work and rested not; the solemn
pipey («Paradise Lost», 213). CemanTuuHa QyHKIIis CTPYKTYpH —
3arnepedeHns crocoOy ii.

r) YactkoBe 3amepedenns obcrasunm Metd: «Our being
ordained to govern, not to servexs(«Paradise Lost», 156). Ceman-
THYHA (QYHKI[iS CTPYKTYpH — 3amepeuenns metu [5, ¢. 111-115].

BucHoBKH i mepcnexTHBH MOAAIBLIINX A0CTiTKeHb. Tek-
CTOTBIpHA (YHKIS 3amepeyeHHs JaBHbOAHTMIHCHKOTO Mepiofy
CIyTye JUI BUPAXKEHHS 3amepedeHHs iii, (i3uuHoi 37aTHOCTI
TMOAMHA Ta YTOYHEHHS. TeKCTOTBipHA (YHKIIS 3amepeueHHs ce-
PEIHBOAHTIIHCHKOTO TEPIofly Peami3yeThesl MUISXOM BKHBAHHS
y CTPYKTYpI TEKCTIB 3amepeyHux 3aco0iB JUis BUPaKEHHS 3are-
pedeHHs MeBHOI eMONiifHOi XapakTepucTHky ado ii BiACyTHOCTI
y TIOMHHA, HAJIAHHS PEYCHHIO BIATIHKY HECTadi, BUPAKEHHS ce-
MAHTHYHOTO KoMmmoHeHTy “bad”, “incorrect”, “mistaken”. 3ame-
peuHi 3ac00M BHKOHYIOTh Y PEUEHHI, BIITOBITHO, CHHTAKCHIHY
(YHKIIIFO MpeMKaTHBa, 00’ €KTa, 00CTABUHM Yacy Ta Mici. Tek-
CTOTBipHA ()YHKIIS 3alepedeHHs PaHHbOHOBOAHTMIHCHKOTO Tie-
piofy ciyrye [ BUpaKCHHS YTOUHEHHS, 3allepedeHHs Aii, crio-
coOy 1ii, MPOMIXKKY 4acy, MiCIisl, METH.

[lepcniekTrBaMu MOAANBIIOTO AOCTITKEHHS € aHani3 (yHK-
L[IOHANbHO-CEMAHTHYHOTO MOTEHLIaNy 3anepeyeHns B 1aBHbOA-
HITIHCHKIH, CepeIHbOAHITINChKIH, HOBOAHTIIHCHKIM Ta cydacHiil
AHITIHCHKIM MOBax (Ha MPUKIA/i ABOX THIIB AUCKYPCY — XylL0kK-
HBOTO 1 Ipo(eciitHoro).
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3axapuyk U. A. TekcToBbIe XapaKTePUCTHKH MapKe-
POB OTPHLAHMS

Annotanusi. CTaresl MOCBSIICHA PACKPBITHIO TEKCTOBBIX
XapaKTepUCTUK MapkepoB oTpunanus B Tekcrax VII-XVII Ba.
Jlnst ocyniecTBIeHUST KOMIUICKCHOTO aHaJIM3a CPEICTB BBIpa-
JKEHHs OTPHULIAHUS B UCTOPUHU aHIVIMHCKOTO SI3bIKA MPEIIoKe-
Ha )aHpoBas KiIaccu(uKanus TeKCTOB.

KuioueBble ci10Ba: oTpuianne, GpyHKIUH, OTPULATEIbHAS
YJaCTHIA, OTPULATENHEHOE IPEATOKCHUSI, TEKCT.

Zakharchuk 1. Text characteristics of negation markers

Summary. The article is devoted to the text characteristics
of negation markers functioning in the texts of VII-XVII
centuries. The genre classification of texts is undertaken to
introduce a comprehensive analysis of the means of negation
expression in the history of the English language.

Key words: negation, functions, negative particle, negative
sentence, text.




